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电子书
《亲历中苏关系：中央办公厅翻译组的十年（1957—1966）》是一部以第一手史料和亲历者视角，深
度还原二十世纪五六十年代中苏关系演变关键十年的历史回忆录。作者作为当年中共中央办公厅翻译
组的核心成员，亲身参与了这一时期两国高层交往的大量翻译与文书工作，以独特的岗位观察，记录
了从盟友到分歧、从争论到破裂的全过程。本书不仅填补了官方档案之外的细节空白，更透过语言翻
译与政治交往交织的微观场景，揭示了意识形态与国家利益碰撞的复杂图景。

全书以1957年至1966年为时间主线，这正是中苏关系从“蜜月”走向公开论战乃至濒临决裂的转折期
。作者详细记述了翻译组在重大历史事件中的工作实况，包括1957年莫斯科会议、1958年“长波电台
”和“联合舰队”风波、1959年赫鲁晓夫访华、1960年布加勒斯特会议与苏联撤援、以及1963年至1964
年长达数月的公开论战文稿翻译等关键节点。书中披露了许多高层对话的现场细节、文书往来的处理
内情，以及翻译工作中面临的特殊挑战，如如何处理马列术语的差异、如何准确传达双方的政治意图
等，生动展现了语言工作在敏感外交博弈中的特殊分量。

本书的独特价值在于其“幕后”视角。翻译组作为中枢机构的组成部分，既是政策的执行环节，也是
信息的直接经手者。作者通过日常工作所见所闻，描绘了毛泽东、周恩来、刘少奇等中国领导人与苏
联代表交往时的态度与策略，也记录了苏方人员在不同时期的言行变化。书中还涉及翻译组的组织运
作、人员培养、保密纪律等内容，呈现了一个特殊政治岗位在特定历史条件下的真实状态。这些细腻
的叙事，为理解中苏关系的内在动力提供了鲜活的注脚。

此外，本书深刻反思了意识形态争论与国家现实利益之间的张力。作者结合自身经历，分析了中苏双
方在社会主义道路、国际共运领导权、战争与和平等问题上分歧的实质，并探讨了翻译工作如何在“
信达雅”与政治正确之间寻求平衡。书中对某些历史事件的重新审视，尤其是指出双方沟通中存在的
误解与误译可能产生的影响，为研究者提供了新的思考维度。

总的来说，这部作品既是一部个人职业回忆，更是一份珍贵的历史见证。它以平实而细致的笔触，将
读者带回到那个风云激荡的年代，透过翻译这项特殊工作的棱镜，折射出大国关系的波谲云诡。对于
研究冷战史、中苏关系史、中共党史以及外交翻译史的读者而言，本书提供了不可多得的原始素材与
内在视角，具有重要的史料价值与学术意义。
《亲历中苏关系：中央办公厅翻译组的十年（1957—1966）》一书，其最为显著的特点在于其独特的
史料价值与高度的一手性。作者作为中央办公厅翻译组的核心成员，亲身参与并见证了中苏关系从“
蜜月期”走向分歧、争论直至公开破裂的关键十年。书中所记述的并非经过层层筛选或后期加工的档
案材料，而是来自翻译工作第一线的即时观察、现场记录与个人体验。这种来自决策核心圈层边缘但
又深度参与机要事务的视角，使得本书内容弥足珍贵，它提供了官方文件之外鲜活、生动且充满细节
的历史注脚，为研究中苏关系史乃至冷战国际史填补了不可或缺的空白。

其次，本书的叙述具有极强的现场感与细节真实性。作者以细腻的笔触，还原了高层会谈、内部会议
、文件起草与传译等历史场景，生动描绘了双方领导人、高级官员的言辞、神态乃至情绪波动。书中
不仅记录了正式场合的对话内容，还披露了许多幕后花絮、工作轶事以及对关键人物性格的刻画。这
些微观叙事使得宏大的历史进程变得具体可感，让读者仿佛置身于那个时代紧张而复杂的外交氛围之
中，深刻体会到历史抉择关头人们的焦虑、争执与无奈，极大增强了历史的张力和可读性。

在内容广度上，本书超越了单纯的外交事件记录，涵盖了政治、经济、军事、意识形态等多个维度的
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互动。翻译组的工作涉及党代会文件、领导人讲话、理论论战文章（如“九评”）、经贸协议、军事
技术合作等方方面面。因此，本书不仅是一部外交亲历记，也是一部中苏在社会主义道路探索、国际
共运领导权争夺、现代化建设模式选择等方面全面碰撞的缩影。它系统地揭示了中苏分歧如何从最初
的意识形态隐忧，逐步蔓延并深化为国家利益与战略安全的全面对抗，脉络清晰，层次分明。

从立场与笔调来看，本书体现了冷静、客观的反思精神。作者虽然身属中方团队，但并未陷入简单的
褒贬或情绪化叙述，而是在忠实记录的基础上，进行理性分析。书中既展现了中国领导人在维护国家
主权与独立自主方面的坚定立场，也分析了中方在某些策略上可能存在的历史局限；既描述了苏方的
大国沙文主义作风，也记录了其中一些人物的专业素养或复杂心态。这种力求公允的记述方式，使得
本书更具历史研究的参考价值，有助于读者摆脱非黑即白的简单化认知，理解那段历史的极端复杂性
。

最后，该书的出版本身具有重要的现实启示意义。它通过回顾那段跌宕起伏的同盟关系史，深刻揭示
了国家间关系，特别是大国关系的本质：既有基于共同理想的合作，更有根植于国家利益的博弈。书
中对决策过程、信息传递、误解产生等环节的揭示，为思考如何处理复杂国际关系、进行有效外交沟
通与危机管控提供了历史镜鉴。总之，《亲历中苏关系：中央办公厅翻译组的十年（1957—1966）》
以其独特的视角、珍贵的史料、生动的叙述与深刻的反思，成为研究中苏关系不可或缺的重要著作，
其价值将随着时间的推移愈发凸显。
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